
ㅕ ㅕ ㅕ ㅕ ㅕ

ㅕㅕㅕㅕ
여

여권 여우 여왕

여자 여자 여행 여행 여름

여자 여행 여름여자 여행 여름

여름

여권

여권

여권

여우

여우여우 여왕 여왕

여왕

2.04

10



ㅎ ㅎ ㅎ ㅎ ㅎ

ㅎㅎㅎㅎ
히읗

한국 현금 호수

하늘 하늘 학교 학교 학생

하늘 학교 학생학교 학생

학생

한국

한국

한국

현금

현금현금 호수 호수

호수

하늘

2.24

30


	한글연습
	한국어
	historia hangul

	1443
	1446
	훈민정음
	1910
	1945
	Przed XV wiekiem Koreańczycy do zapisu języka koreańskiego posługiwali się klasycznym chińskim pismem hanja, które było trudne do nauki dla przeciętnej osoby, co ograniczało umiejętność czytania i pisania wśród ludności. W 1443 roku król Sejong Wielki z dynastii Joseon, zaniepokojony niskim poziomem umiejętności czytania i pisania wśród zwykłych ludzi, zainicjował projekt stworzenia prostszego systemu pisma. Projekt powstał z pomocą grupy uczonych z królewskiej akademii naukowej. W 1446 roku ogłoszono nowy alfabet w dokumencie , co oznacza ‘Właściwy Dźwięk, Który Uczy Ludzi’. Został on stworzony z myślą o prostocie i łatwości nauki, aby każdy, niezależnie od statusu społecznego, mógł się nim posługiwać. Arystokracja i uczeni początkowo sprzeciwiali się temu pomysłowi, uważając je za pismo mniej prestiżowe niż hanja. Dlatego też z tego powodu hangul był przez wieki marginalizowany w oficjalnych dokumentach i edukacji. W XIX i XX wieku, szczególnie podczas okupacji japońskiej alfabet hangul stał się symbolem koreańskiej tożsamości i oporu wobec kolonizatorów, którzy zakazywali jego używania. Po odzyskaniu niepodległości w 1945 roku hangul został przyjęty jako oficjalne pismo Korei. Dziś hangul jest pismem narodowym zarówno w Korei Południowej, jak i Korei Północnej. Dnia 9 października w Korei Południowej i 15 stycznia w Korei Północnej obchodzony jest Dzień Hangul na cześć jego wynalezienia. Pismo to jest uznawane za jedno z najbardziej logicznych i łatwych do nauczenia systemów zapisu na świecie i nie jest używane tylko i wyłącznie na terenie obu Korei.
	Koreański alfabet hangul ma stałą, ustaloną kolejność, która znajduje szerokie zastosowanie w codziennym życiu. To właśnie według niej porządkuje się hasła w słownikach koreańsko-koreańskich oraz koreańsko-obcojęzycznych. Tą samą zasadą kierują się listy kontaktów czy książki telefoniczne, gdzie nazwiska i imiona są sortowane alfabetycznie. Kolejność alfabetu wykorzystywana jest również w różnego rodzaju systemach administracyjnych, na przykład w rejestrach mieszkańców, dokumentach podatkowych czy spisach wyborców. Nawet pliki zapisane na komputerach i smartfonach z nazwami w hangul automatycznie ustawiają się zgodnie z porządkiem alfabetu.
	Na co dzień Koreańczycy często korzystają również z sortowania za pomocą liczb, ponieważ w wielu sytuacjach jest to jeszcze wygodniejsze, a już zwłaszcza w kontaktach międzynarodowych. Numeryczne porządkowanie ułatwia organizację danych w firmach, szkołach czy urzędach, gdzie współpracuje się z osobami spoza Korei lub używa systemów globalnych. Mimo że hangul ma bardzo przemyślaną, logiczną strukturę, liczby pozostają uniwersalnym narzędziem, dzięki któremu komunikacja i zarządzanie informacjami stają się prostsze i bardziej jednoznaczne.
	układ hangul
	Alfabet składa się z 14 spółgłosek, 10 samogłosek i 11 samogłosek złożonych - dyftongów. Choć z początku zapis był pionowy, to dziś sylaby czyta się w poziomie od góry do dołu, podobnie jak w systemie łacińskim. Co więcej, litery odwzorowują kształt narządów mowy podczas ich wymawiania, np.     odnosi się bardziej do tylnej części języka stykającej się z podniebieniem miękkim
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	Powtarzanie liter na głos podczas nauki jest bardzo pomocne. Nauka języka to nie tylko rozpoznawanie znaków wizualnie, ale także oswajanie się z ich dźwiękiem i sposobem artykulacji. Głośne czytanie pomaga zapamiętać poprawną wymowę, wyczuć rytm języka i lepiej połączyć zapis z dźwiękiem. Nawet krótkie, regularne powtarzanie na głos sprawia, że litery i sylaby szybciej stają się naturalne w odbiorze.
	PAMIĘTAJ O MOŻLIWOŚCI PRZEĆWICZENIA WYRAZÓW RÓWNIEŻ  W FORMIE ELEKTRONICZNEJ!
	2. Utwórz sylaby z rozsypanych literek:
	ZRÓB SWÓJ KOLEJNY KROK W NAUCE KOREAŃSKIEGO!
	3. Utwórz słowa z rozsypanki:
	ĆWICZ WIĘCEJ SŁÓWEK W INTERAKTYWNEJ FORMIE  NA NASZYM QUIZLET!
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	오렌지
	요리법
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	2. Utwórz sylaby z rozsypanych literek:
	3. Utwórz słowa z rozsypanki:
	4. Wpisz odpowiednie sylaby tak, aby utworzyć słowa zgodnie ze znaczeniem:
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	DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP NASZYCH MATERIAŁÓW!
	Cieszymy się, że wybrałeś właśnie nasze materiały i mamy nadzieję, że zostaniesz z nami na dłużej!
	Przypominamy, że wszelkie materiały udostępniane przez nas, w tym produkty elektroniczne i usługi, teksty, zdjęcia, grafiki, multimedia oraz znaki towarowe są utworem w rozumieniu Ustawy o Prawie Autorskim i Prawach Pokrewnych, podlegającym ochronie prawnej. Prawami autorskimi do ww. materiałów dysponuje Szkoła Języków Obcych Nikori bądź inny podmiot, od którego uzyskaliśmy odpowiednią licencję. Wszelkie materiały udostępniane przez Szkołę Języków Obcych Nikori mogą być wykorzystywane wyłącznie przez Państwa na własny użytek, o ile nic innego nie wynika z oferty. Nieuprawnione jest dalsze rozpowszechnianie, udostępnianie, zgrywanie i pobieranie w jakikolwiek sposób materiałów poza zakresem dozwolonego użytku. Dozwolone jest jedynie publikowanie zdjęć lub video przedstawiających użytkowanie materiałów wyłącznie wtedy, jeśli podadzą Państwo źródło pozyskanych materiałów.
	Nasze materiały zostały przygotowane w trybie CMYK, aby zapewnić lepszą jakość wydruku oraz bardziej naturalne, wyraźne i spójne kolory. Dzięki temu wszystkie elementy wizualne prezentują się estetycznie zarówno na zwykłych drukarkach domowych, jak i profesjonalnych urządzeniach poligraficznych.
	Aby wydrukować fiszki, zalecamy ustawienie drukowania dwustronnego względem krótszej krawędzi oraz wybranie opcji ‘drukowanie do papieru’. Dzięki temu obie strony kart będą idealnie do siebie pasować, bez konieczności podwójnego wycinania czy klejenia. Jeśli druk dwustronny nie jest dostępny (w zależności od modelu drukarki), można wydrukować karty jednostronnie i skleić je, aby uzyskać efekt fiszek dwustronnych.
	W przypadku e-booków sugerujemy drukowanie jednostronne lub dwustronne – pionowo względem dłuższej krawędzi lub poziomo względem krótszej, w zależności od układu pliku.
	W przypadku plakatów lub tablic najlepszym rozwiązaniem jest druk jednostronny. Dla lepszego efektu wizualnego zalecamy użycie grubszego papieru.
	Po wydrukowaniu można poddać materiały laminacji, aby móc z nich korzystać wielokrotnie. Pamiętaj! Papier kolorowy może spowodować inne odbicie się kolorów.

	Jak korzystać z materiałów?
	Znajdź nas w social media:
	https://www.instagram.com/sjo.nikori/
	https://www.sjonikori.com/




